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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ES-
TONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA ON
THE ABOLITION OF THE VISA REQUIREMENT

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Korea (hereinafter referred to as "the Contracting Parties")

Desiring to further develop friendly relations and co-operation between their respec-
tive countries, and to facilitate the mutual travel of the nationals of both countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of Estonia holding a valid passport or other travel document equivalent to a
valid passport shall be free to enter Korea at any authorized border crossing point and to
stay there for a period not exceeding ninety (90) days during six (6) months without being
required to obtain a visa.

Article 2

Nationals of Korea holding a valid passport or other travel document equivalent to a
valid passport shall be free to enter Estonia at any authorized border-crossing point and to
stay there for a period not exceeding ninety (90) days during six (6) months without being
required to obtain a visa.

Article 3

The waiver of the visa requirement under this Agreement shall not exempt nationals of
either country from the obligation to comply with the laws and regulations in force in the
other country, including those concerning entry into, stay in and departure from the territo-
ry of the other country.

Article 4

This Agreement shall not affect the right of the competent authorities of each Contract-
ing Party to refuse the entry into or stay in its territory to any person whom it considers un-
desirable.

Article 5

The competent authorities of each Contracting Party shall undertake to readmit any of
its nationals, without formality, into its territory at any time.
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Article 6

Each Contracting Party may temporarily suspend, in whole or in part, the implemen-
tation of this Agreement, with the exception of Article 5, for reasons of public order, na-
tional security or health or other justified reasons. Such suspension and the lifting thereof
shall be immediately notified, in writing, to the other Contracting Party through diplomatic
channels.

Article 7

This Agreement shall not affect the rights or obligations of the Contracting Parties
arising from other existing or future international agreements.

Article 8

The Contracting Parties shall exchange samples of their valid passports or other travel
documents equivalent to a valid passport mentioned in this Agreement through diplomatic
channels at least thirty (30) days before this Agreement enters into force.

When one Contracting Party issues a new passport or other travel document equivalent
to a valid passport or modifies those already exchanged, it shall notify the other Contracting
Party of such new issuance or modification, and provide samples thereof, through diplo-
matic channels thirty (30) days before the date the new issuance or modification become
effective.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the last note,
notifying the other Contracting Party that the necessary internal procedures for the entry
into force of this Agreement have been completed.

2. This Agreement can be amended at any moment by mutual consent of the Contract-
ing Parties.

Article 10

This Agreement shall continue to be in force for an indefinite period and may be ter-
minated by either Contracting Party by giving prior notice through diplomatic channels. In
this case the validity of this Agreement shall cease ninety (90) days after the date of the re-
ceipt of written notice through diplomatic channels.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at. Tallinn, on the 25 day of June 2001 in the Estonian, Korean and
English languages, all texts being equally authentic.
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in nase of an, divergence of interpretation. the English tex shall pre.ail.

For the Government of the Republic of Estonia:

TooMAs HENDRIK ILVES

For the Government of the Republic of Korea:

YANG DONG-CHIL
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ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

EESTI VABARUGI VALITSUSE

JA

KOREA VABARIIGI VALITSUSE

VAHELINE

VIISANOUETE KAOTAMISE KOKKULEPE
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Eesti Vabariigi valitsusja Korea 'abariigi valitsus (edaspidi nirnetatud "lepingupooled"'.

soovides edendada kahe maa vahelisi s6bralikke subteid ja koostd l ning h6lbustada

molema riigi kodanike vastastikust reisirnist,

on leppinud kokku alljargnevas:

Artikkel I

Eesti kodanikul, kes omab kehtivat passi v~i rnuud sellega v6rdsustatud reisidokumenti.

on bigus siseneda avatud piiripunktide kaudu Korea territooriumile ja viibida seal ilma

viisata kuni uiheksakiimmend (90) paeva kuue (6) kuu jooksul.

Artikkel 2

Korea kodanikul, kes omab kehtivat passi v6i muud sellega v'rdsustatud reisidokumenti.

on 6igus siseneda avatud piiripunktide kaudu Eesti territooriumile ja viibida seal ilima

viisata kuni iheksakiimmend (90) pbeva kuue (6) kuu jooksul.

Artikkel 3

Viisan6ude Wthistainine kAesolevas kokkuleppes ej vabasta kummagi riigi kodanikke

kohustusest taita teises riigis kehtvaid seadusi ja eeskirju, sealhulgas neid, mis kasitlevad

riiki sisenemnist, seal viibimist ja riigist lahkumist.

Artikkel 4

Kokkulepe ei rn6juta kumxnagi lepingupoole padevate asutuste 6igust keelduda andmast

niki sisenemise v6i seal viibirrise luba isikule, keda loetakse ebasoovitavaks.

Artikkel 5

M61ema riigi pddevad asutused kohustuvad igal ajal ilma formaalsusteta oma

territooriumile tagasi vStma oma riigi kodaniku.
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Artikkel 6

Milernmal lepingupoolel on 6igus avaliku korra, riikliku julgeoleku vNi tervishoiu

tagamiseks v6i muul 6igustatud p6hjusel ajutisell peatada kiesoleva kokkuleppe. v lja

arvatud artikkel 5. tfiitmine kas taielikult v6i osaliselt. Sellisesi peatamisest ja selle

16petamisest tuleb teist lepingupooht viivitamatult kirjalikult diplomaatiliste kanalite kaudu

teavitada.

Artikkel 7

Kokkulepe ei m6juta lepingupoolte 6igusi ja kohustusi, mis tulenevad teistest

olemasolevatest v~i s61mitavatest Tabvusvahelistest lepingutest.

Artikkel 8

1. Lepingupooled vahetavad diplomaatiliste kanalite kaudu oma kehtivate passide vbi

sellega v6rdsustatud reisidokumentide ndidised hiljernalt kolmktimrnend (30) paeva enne

k~esoleva kokkuleppe jbustumist.

2. Kui ks lepingupool annab vaja uue passi v6i sellega v6rdsustatud reisidokumendi v'i

muudab juba vahetatuid. teavitab ta teist lepingupoolt sellist valjaandmisest v6i

muudatusest ja edastab nAidised vahemalt kolmkiimmend (30) pdeva enne vatjaandmise v6i

muudatuse kehtima hakkamist.

Artikkel 9

1. Kokkulepe j6ustub kolmkiimmend (30) paeva pairast viimast nooti, mifega teist

lepingupoolt teavitatakse kokkuleppe j6ustumiseks vajalike siseriiklike protseduuride

tAitmisest.

2. Kokkulepet v6ib lepingupoolte vastastikkusel n~usolekul igal ajal muuta.
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Artikkel 10

Kokkulepe on s61rnitud mnAramata ajaks ja kumbki lepingupool N'6ib selle eelnevalt

diplomaatiliste kanalite kaudu teavitades 16petada. Sellisel juhul 16peb kokkuleppe kehtivus

iiheksakiimmend (90) pdeva parast kirjaliku teate kUttesaamist diplomaatiliste kanalite

kaudu.

MILLE TOENDUSEKS on allakirjutanud. olles oma \,alitsuste poolt korrakohaselh

volitatud, kaesolevale kokkuleppele alla kirjutanud.

Koostatud ................-... '.. '. : .-... '... ::":aastal kahes eksemplaris. kumbki eesti, korea

ja inglise keeles, kbik tekstid on v~rdse jouga. Talgenduserisuste korra] v6etakse aluseks

ingliskeelne tekst.

C
K'orea VabEesti Vabariigi

valitsuse nimel

- '-,

£L

/
3amioi

valitsuse nimel
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[TDANL ATON - TRA LICTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE COREfE RELATIFA
LA SUPPRESSION DE LA FORMALITE DE VISA

Le gouvernement de la R6publique d'Estonie et le gouvernement de la R~publique de
Cor6e (ci-apr~s d~nomm~s " les Parties contractantes ")

D~sireux de d~velopper les relations amicales et la coop6ration entre leurs pays respec-
tifs, et de faciliter la circulation, entre les deux Etats, des ressortissants des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants estoniens d6tenteurs d'un passeport valide ou d'un autre titre de voy-
age 6quivalent A un passeport valide sont libres d'entrer en Cor~e en tout point de passage
autoris6 de la fronti~re et d'y sjourner pendant une p~riode ne d~passant pas quatre-vingt-
dix (90) jours au cours de toute p6riode de six (6) mois sans tre tenus d'obtenir un visa.

Article 2

Les ressortissants cordens d~tenteurs d'un passeport valide ou d'un autre titre de voyage
6quivalent A un passeport valide sont libres d'entrer en Estonie en tout point de passage au-
toris6 de la fronti~re et d'y s6journer pendant une p6riode ne d6passant pas quatre-vingt-dix
(90) jours au cours de toute p~riode de six (6) mois sans 6tre tenus d'obtenir un visa.

Article 3

La suppression de la formalit6 de visa en vertu du pr6sent Accord ne libre pas les res-
sortissants de l'un comme de iautre pays de l'obligation de respecter les lois et r~glements
en vigueur dans l'autre pays, y compris ceux concernant l'entr~e et le s6jour dans le terri-
toire de I'autre pays, et le depart dudit territoire.

Article 4

Le pr6sent Accord n'influe pas sur le droit des autorit6s comp~tentes de chacune des
Parties contractantes de refuser l'entrde ou le sdjour dans leur territoire de toute personne
qu'elles considrent comme ind6sirable.

Article 5

Les autorit~s comp~tentes de chacune des Parties contractantes s'engagent A r6admettre
tous leurs ressortissants sans formalit~s, dans leur territoire, A tout moment.



Volume 2178, 1-38351

Article 6

Chaque Partie contractante peut, pour des raisons d'ordre public, de s6curit6 nationale,
de sant6 ou d'autres raisons justifi6es, provisoirement suspendre dans son int6gralit6 ou en
partie l'application du present Accord. Cette suspension et la lev6e de celle-ci sont notifi6es
sans d6lai par dcrit et par la voie diplomatique d 'autre Partie contractante.

Article 7

Le pr6sent Accord n'influe pas sur les droits ou sur les obligations des Parties contrac-
tantes ressortant d'autres accords internationaux existants ou futurs.

Article 8

Par la voie diplomatique, et trente (30) jours au moins avant 'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord, les Parties contractantes 6changent des sp6cimens de leurs passeports
valides ou autres titres de voyage 6quivalents A un passeport valide mentionn6 dans le
pr6sent Accord.

Lorsqu'une Partie contractante 6met un nouveau passeport ou autre titre de voyage
6quivalent A un passeport valide ou modifie ceux qui ont d6ji 6 chang6s, elle notifie l'au-
tre Partie contractante du nouveau mod61e ou de ]a modification, et en fournit des spdci-
mens par la voie diplomatique trente (30) jours avant la date d'entr~e en vigueur du nouveau
mod6le ou avant la date de l'entr6e en vigueur de la modification.

Article 9

1. Le present Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de la demire
notification A lautre Partie contractante que les procedures internes n~cessaires A l'entrde
en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

2. Le prdsent Accord peut etre modifi6 A tout moment d'un commun accord entre les
Parties contractantes.

Article 10

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une dur~e ind~finie, et peut tre ddnonc6
par l'une ou l'autre des Parties contractantes en en donnant pr~avis par la voie diplomatique.
En pareil cas, le present Accord cessera d'&re valide quatre-vingt-dix (90) jours apr~s la
date de la r~ception de la notification 6crite par la voie diplomatique.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment habilitds A cet effet par leur gouvemement re-
spectif, ont sign6 le present Accord.
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Fail en deux exemplaires ; Ta11inn le 25 juin 2001, en langues estonienne, cor~enne et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie:

TOOMAS HENDRIK ILVES

Pour le Gouvemement de la R~publique de Cor~e:

YANG DONG-CHIL


